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HPUJIAT'ATEJIBHBIE TAKTHJIBHOI'O BOCIIPUATHUA
KAK HCTOYHUK META®OPU3ALIUN

Cratbst HOCBSIIEHA TMHTBUCTHYIECKOMY aHAIN3y CEMAHTUKH IPHUIIaraTelbHbIX TAKTHIIBHOTO BOCIIPHS-
THsI, a IMEHHO BBIABJICHUIO cdep (obmacreii-mieneit) MeTagopuIecKoro rnepeHoca — OMHOTO U3 Hauboiee
MIPOAYKTHUBHBIX CIIOCOOOB CEMaHTHYECKOTO CIOBOOOPAa30BaHHUS M CPEACTBAa KOHLENTYaAIM3alMd HOBOTO
3HaHUS B pe3yJbTare MpeoOpa3oBaHMs MCXOIHOro 3HaueHus. B paborte mpocnexuBaeTcs B3aUMOCBSI3b
MEKly CEMaHTHUKOHN IPHIIaraTeIbHbIX, IIEPEAAIONINX OCsI3aTeIbHbIN IPU3HAK, 1 KOTHUTHBHBIMH IPOLIEC-
CaMH BOCHPHATHSA ¥ MOCTYJIMPYETCS TE3UC O TOM, YTO IOSBICHNE HOBBIX 3HAYCHHUH B A3bIKE HE CIydaiHo,
a WJIET 10 PETYJISIPHBIM MOJEISIM U CBHICTEIBCTBYET O MOJIEIMPYEMOM XapaKTepe CEMaHTHUYECKUX Mpo-
nieccoB. HayuHast HOBU3HA pabOThI 3aKIIIOYAETCS] B aHATIM3€ CEMAaHTHUECKON CTPYKTYPBI TAKTHIIBHBIX TPH-
JaraTebHBIX PyCCKOT0, O€I0PYCCKOT0, aHTIMICKOTO ¥ HEMETIKOTO SI3BIKOB U BBISIBIICHHN HanOOJIee TUITNY-
HBIX ‘O0Jacreii-1eneil’ MeTaOpHIecKoro mepeHoca mpyu 0Opa3oBaHUN BTOPHYHBIX 3HAYCHUI.

Bo BBezieHnM npeicTaBIeHa anMapaTHas 9acTh UCCIIEA0BaHUs. B OCHOBHOM 4acTH MpHBEIECHBI KOH-
KpETHBIE MOZIETH MeTa(OprIecKOil CEeMaHTHUECKO AepHUBaIMHU, 00CTY KUBAIOIIIE IIEPEHOC U3 001aCTH-
WCTOYHMKA ‘TAKTWJIBHBIN NPU3HAK B 00IACTH-IENH ‘TIPU3HAKH, BOCIIPUHUMAEMbIE JPYTHMHU OpraHaMHU
YyBCTB’, ‘WHTCHCUBHOCTH IPU3HAKOB, SIBIICHHUHA, CUTYaIlHii’, ‘XapaKTep W SMOLMOHAIBHBIE COCTOSHHUS
YenoBeKa’, ‘OIeHKa’, ‘“TPyIHOCTH / IETKOCTh BO3ICHCTBUS , ‘TIPU3HAK He3aBepIIeHHOCTH . {11 00ocHO-
BaHMA HE / PETyISIPHOCTH OIPEAEICHHON MOJIENIN IPHUBOANTCS TaOJINIIAa ¢ KOJMYECTBCHHBIMH JJAHHBIMHU
10 PacCMaTPUBAEMBIM SI3bIKaM. B 3aKifoueHHy clieflaH BBIBOA O TOM, YTO MeTaOpPHUIECKUH MepeHoC
CTaHOBUTCS BO3MOJKHBIM ITPH HAJIWYMU CEMBI MHTCHCUBHOCTH M OLIEHKH B IIPOM3BOJSAIICH CEMaHTHKE
aHAIM3NPYEMBIX JIekceM. OHAKO pa3IndHbIE «BO3MOXKHOCTH» I'PalynPOBAHUS U OLICHKH IPU3HAKA, BBI-
Pa’KECHHOTO MPHJIaraTelbHBIMH OTAEIBHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHUX I'PYII, OTPAXKAIOTCS B IIPOAYKTHB-
HOCTH OIIpEZIeTICHHBIX MOJIENEH MepeHoca.

KaioueBble ciioBa: npuiaratelibHble, JEKCUKO-CEMAaHTUYECKH BapuaHT, Mertadopa, ceMaHTH4e-
CKasl JiepuBalyisi, 00J1aCTh-UCTOYHHK, 00JIACTh-11€JIb, PETYJIAPHOCTS.
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ADJECTIVES OF TACTUAL PERCEPTION AS A SOURCE
OF METAPHORISATION

The article is devoted to the linguistic analysis of the semantics of tactile perception adjectives,
namely, the identification of spheres (target areas) of metaphorical transfer — one of the most productive
ways of semantic word formation and means of new knowledge conceptualization as a result of the
transformation of the original meaning. The article reveals the connection between the semantics of
adjectives, which express a tactile feature, and cognitive processes of perception and postulates the thesis
that the new meanings emergence in the language is not accidental, but follows regular models and testifies
to the modeled nature of semantic processes. The scientific novelty of the work lies in the analysis of the
semantic structure of tactile adjectives in Russian, Belarusian, English and German and the identification of
the most typical target areas of metaphorical transfer in the formation of secondary meanings.

The introduction presents the methodology of the study, the main part — specific models of
metaphorical semantic derivation providing for the transfer from the source domain ‘tactile property’ to
the target domains ‘properties perceived by other senses’, ‘intensity of properties, phenomena, situations’,
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‘human character and emotional states’, ‘evaluation’, ‘difficulty/ease of exposure’, ‘incompleteness’.
A table with quantitative data on the languages in question is given to substantiate the non/regularity of
a particular model of semantic derivation. The conclusion is made that metaphorical transfer becomes
possible on the basis of ‘intensity’ and ‘evaluation’ semantics in the derivative semantics of the analyzed
lexemes. However, different “possibilities” of gradation and evaluation of the feature expressed by
adjectives of certain lexical-semantic groups are reflected in the productivity of certain transfer models.

Keywords: tactile adjectivs, lexico-semantic variant, metaphor, semantic derivation, source-domain,

target-domain, regularity.
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BBenenue. B 1ieHTpe BHUMaHUS COBPEMEHHOTO
SI3BIKO3HAHUS HAXOJUTCS S3BIKOBAsl KapTUHA MUPA,
SI3BIKOBASI JIMYHOCTH, OCOOCHHOCTHU B3aMMOJICHCTBUS
SI3bIKA U MBITILICHUS, CIICITU(HIKA OTPAKESHUS Pe3yJITh-
TaTOB YyBCTBEHHOT'0, YMOLIMOHAIFHOTO U UHTEJIICK-
TYaJIbHOTO [TO3HAHUS B SI3bIKOBOM cemaHnTuke. [Ipu-
3HaKW U CBOMCTBA, KOTOPHIE BOCTIPUHUMAIOTCS Ye-
JIOBEKOM U HCIOJIB3YIOTCS UM B MPaKTUYECKOM
JESITENBHOCTH, OTPAXKEHBI U 3aKPEIUICHHI B S3BIKE.
JIuHrBHCTHYECKIE UCCIICIOBAHUS CBUICTENBCTBYIOT
0 TOM, YTO IMpeIuKaTHAas, IPU3HAKOBas JICKCUKA SIB-
JISICTCSL «OCHOBHBIM OOPa3HBIM U KOTHUTUBHBIM pe-
CYPCOM sI3bIKa (B YaCTHOCTH, 1acT 0003HAYCHUS JIJIS
«HEBUIUMBIX» MUPOB)» [1, ¢. 215] u «cocraBnset
CBOcOOpa3ue CEMAHTUYECKOW OpraHu3allMy Kak-
JIOTO si3bIKay [2, ¢. 153].

OnHOM M3 CaMBIX YHOTPEOUTEIBHBIX, BHICOKO-
YaCTOTHBIX U OTHOCHUTEIILHO CTAOMIBHBIX TPYIIIT CJIOB
B pasHBIX S3BIKAX SIBJISIIOTCS IpUJIarareibHbIC Tak-
TWIBHOTO BOCIIPUATHS, KOTOPBIC, KaK MPABUIIO, TIPE-
CTaBJICHbl MHOTO3HAYHBIMH JIEKCEMaMH C pPa3BETB-
JIECHHOW CHCTEMOMW 3HAYEHUIN — OHU aKTUBHO HCIIOJNb-
3yIOTCSl sl BTOPUYHOM HOMHUHALIMM CBOUCTB U
Ka4yeCTB HEMPEIMETHBIX SIBICHUN U CUTYalUH.

OCHOBHBIE MOJIETH CEMAaHTHUECKOM IepUBaIU
OTHOCSITCA K OJHOMY M3 ABYX KPYIHBIX KJIaCCOB —
METOHUMHUYECKUE CIBUTH WM MeTa(opuieckue me-
PEHOCHI, O00pa3yIolre YCTOWYHMBBIC MEXaHU3MbI
CBs3U 3HaueHUM. Hapsay ¢ JaHHBIMU THUIIAMHU Tiepe-
HOCOB B HCCJIEIOBaHUSIX SI3BIKOBOM CEMaHTHKHU
A. @. KypasneBa, U. M. Kob6o3zesoii, JI. A. HoBu-
koBa, /J[. H. IlImeneBa paccMaTpUBArOTCS TAKKE Te-
HepaTu3aus U ClielUaIN3alus, WIN «PaCIIuPEHUE
U «CYKCHHUE» 3HAYCHUS, CEMaHTHUYECKass KOMIIpec-
CHsl, CCMAaHTUYECKUI CIBUT, KOHBepcus [3, c. 53—65;
4,c. 170; 5, c. 575-576; 6, c. 57-60]. Cunecreruye-
CKUH TIepeHOC, KOTOPHIi OCHOBAaH Ha «UCIOJIB30Ba-
HUM CIIOB, CBSI3aHHBIX C KaKHUM-HHOYJh OpPTaHOM
YyBCTB, JJIs1 0003HAYCHUS TOHSATHIA, OTHOCSIIUXCS K
cdepe npyroro uyBctBay [7, ¢. 122], paccmarpusa-
eTCS KaK OTJCNbHBIN BUJ MeTaOPHUUECKOrO Iepe-
Hoca B pabortax B. I'. T'aka, H. /I. ApyTioHOBOH,
M. B. Hukutuna [7, ¢. 122; 8, c. 336; 9, ¢. 275-276].
B Hacrosmem uccienoBaHUN CHHECTETHIECKOE YIIO-
TpeOJICHHE OCS3aTeIbHBIX MPUIAraTeIbHBIX pac-
CMaTPHUBACTCSI KaK Pa3HOBUIHOCTH METa(OPHI.

JIMHTBUCTHI, HCCIENYIONUE TPUYHHBI U ITyTH
ceManTndeckoil nepuBanmum (Amnpecsn 1O. /.,
Imenes . H., [Tanyuesa E. B., Mep3nsaxosa A. X.,
Kpy3 /. A.), oTMEUaroT, YTO PEryJIsPHOCTb IpPHU-
Cyllla METOHUMHYECKUM TMepeHocam, Meradopuye-
CKHE CIIBUTH — HEPETYJISIPHBI H HOCAT BEPOSTHOCT-
HBII XapaKTep B CBSA3U C 0OJIee CIIOKHBIM MEXaHU3-
MOM BBIOOpa MPHU3HAKA, [0 KOTOPOMY TPOUCXOIUT
cpaBuenue [10, c. 189; 11, c. 220; 12, c. 104; 13,
c. 120; 14, c. 211]. B To e Bpems E. B. Paxununa
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO «M MeTapOpUUECKUE Tepe-
X0JIbl, HaOII0JacMble B aIbEKTHBHOM 30HE, B 3Ha-
YUTEIHHON CTEIICHU MPEICKa3yeMbl, TaK KaK OJIUH
U TOT € MPU3HAK HE MOXET NMPUMEHATHCS K CYIII-
HOCTSIM Pa3HOW MPHUPOJIbI, OH JOJDKCH «IIOACTPO-
UTBCS» TOJ CEMAaHTUKY HOBOW KOHIICTITYaTbHOU
30HBI, CaMa BO3MOXHOCTh KOTOPOW CBHJIETEIIb-
CTBYET O «KOTHUTHBHOW MPOHHUIIAEMOCTH» TPAHUIL
MEX]Jly B3aUMOJICHCTBYIOIIUMU Tpu MeTtadopusa-
IIUU KOHIIENTYaJIbHBIMU o0macTsmu» [15].

AHan3 CHCTEMBbI MPOHU3BOHBIX 3HAYCHUH TIPU-
JIaraTeNbHBIX TAKTWJILHOTO BOCIIPHSTHS IO3BOJISCT
TOBOPHTH O TOM, YTO PE3yJIbTATOM UX CEMaHTHISCKON
JICPUBAITUA MOXET SIBJISTHCS MeTaopuueckoe HiH
METOHUMHYECKOE MPOU3BOAHOE 3HadeHue. OmHako
OOJIBIIMHCTBO MOJIENEH Pa3BUTHSI TIPSMOTO 3HAUYCHHUS
aHAJIM3UPYEMBIX JIEKCEM — METa(OPUICCKHE.

Takum 00pa3oM, 06bekmom JAaHHOTO UCCIICIO-
BaHUs SBJIAIOTCS KAUECTBEHHBIE MPHIIAraTelIbHBIC C
CEMaHTHUKOW TAKTWJILHOCTH (TaKTWJIBHBIC TpUIara-
TENBHBIC) B PYCCKOM, OEIIOPYCCKOM, aHTIIHICKOM U
HEMELIKOM sI3bIKaxX. [Ipeomemom pPacCMOTPEHHS B
JTAHHOU paboTe, B CBOKO OYEPE[lb, SBISCTCS CIICIH-
¢uka MetaOpHUUECKUX TIEPEHOCOB U3 00JACTH-HC-
TOYHMKA ‘TaKTHIILHBIN MPU3HAK’ B JIPYTHUE CIICBBIC
obnactu. I{enrecoobpasznocms JTaHHOTO ONKCAHUS — B
aHaM3e CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpPhl TaKTHIBHBIX
MPUJIAraTebHbIX PYyCCKOT0, OEIOPYCCKOTO, aHTIIHIA-
CKOT'0 M HEMELIKOT'O SI3BIKOB M BBIIBICHHH HanOoJjce
TUIWYHBIX ‘O0NacTei-neneii’ MeTadopuieckoro me-
peHOCa Py 00pa30BaHUU BTOPUYHBIX 3HAYCHUH.

Marepuan HCCIEIOBaHUS H3BJIICUCH MyTEM
CIUIONIHOW BBIOOPKUA W3 TOJIKOBBIX CIIOBapei pyc-
CKOTO, OENOpYCCKOro, aHMIMHCKOr0 W HEMEIKOTO
SI3BIKOB — 429 eTMHUI] COOTBETCTBEHHO [16, 17, 18, 19].
3a enuHMIYY MCCIICAOBAHUS B Pa0d0OTe MPUHUMACTCS
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JIEKCUKO-ceMaHTH4eckuii BapuaHT (nmamee JICB)
MMeHH TnpuiarareiasHoro. Kopmyc uccnepoBanus
npencrasiex 370 JICB pycckoro, 419 JICB 6emno-
pycckoro, 448 JICB aunrmumiickoro u 361 JICB
HEMEIKOro s3bIKoB. B mpouecce uccienoBaHus
ObLTO poaHAIM3UPOBaHO Mopsiaka 600 KOHTEKCTOB
JUISL KQXKIOTO U3 S3BIKOB.

TakTHIEHO BOCIIPHHUMAEMbIE TPU3HAKY TIPeI-
CTaBJCHBI B YETHIPEX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX
rpynnax (nanee JICI): mpunararenbHble TemIe-
paTypHOTro BOoCHpHTHS (‘TOpsIUnid’/XOIOIHBIN);
npuiaratenbHble, OMHUCHIBAIOIINE OCOOEHHOCTH
BHEIIIHETO CTPOEHUs mpeamera (‘cyxoit’/MOoKpbIit’,
‘KaueCTBO IMOBEPXHOCTHU ) K OCOOCHHOCTH BHYTPCH-
HETO CTPOCHUs npeameTa (“TBepablil’/ MATKHiA’).

OcHoBHasg 4acTb. lccrnenoBaHue cuCTEMBI
MPOM3BOJHBIX 3HAYEHHWH MpHJaraTeibHBIX pyc-
CKOro, 0eJIopycCKOro, aHrIUICKOrO U HEMELKOTO
S3BIKOB ITIO3BOJISIET CHeNaTh BBIBOJ 00 OCHOBHBIX
LENIEBBIX 00JacTsAX mpu MetadopHu3aluu ocs3a-
TEJIbHOT'0 MPU3HAKA.

1. ‘Taxmunsnsiit npusnax’ — ‘npusnaxu, 60c-
npuHUMaembvle OPyUMU OpeaHamu 4yecme’. AHa-
TM3UpyeMble TIpriiaraTenbHble PerysIpHO UCTIONb3Y-
I0TCSL TSl ONMCAHMs TMPHU3HAKOB, BOCIIPUHUMAEMBIX
JIPYTUMHU OpraHaMy 4yBCTB, [IPU 3TOM CHHECTETHYe-
CKMI TIEpEeHOC OCHOBBIBAETCSI HA CXOJACTBE OCs3a-
TEJIbHBIX OIIYIIEHUH, C OHOM CTOPOHBI, U BKYCO-
BBIX, 3BYKOBBIX M 3PHTENBHBIX OLIYIIEHUH — C IpY-
roi, WJIN Ha OCHOBE B3aUMOCBSI3M MHTEHCUBHOCTHU
BO3/ICHCTBHS HA OpPraHbl YyBCTB U AIMOIMOHAIBHOM
OLICHKU: PYC. Menavlil KOAOpum, MsSKUl ceem,
enaoxue (OJHOTOHHBIC) MKAHU, CYXOU MPeECK, Ynpy-
2utl 36yK posiiisty OCI. MAKKIS PYyJHcosvlis yeHi, azpy-
bervl eonac, cyxoe YaxkauHe Mamopa; aHTI.
saturated reds — ‘sipkue (HaCBHILIEHHBIC) KpacHBIE
usera’, hard brilliance — ‘sipkuii cBeT’, soft curves —
‘MSATKUE W3THOBI’, $Mooth jazz — ROCI. ‘THaJKWi
mkas’; HeM. weiches Licht ‘MATKUH CBET’,
trockene Weine — ‘cyxue (Hecnajikue) BUHA , eine
kratzige Stimme — ‘XpUWIUIBIA TONOC, ein warmer
Klang — ‘rennplii 3ByK .

JaHHBIN THII TIepeHOoca B 1IETIOM SIBISIETCS OJ-
HUM U3 HanOoJee MpOAyKTUBHBIX BO BCEX paccMmar-
pHBaeMBIX SI3bIKaX — 0Opa30BaHUE BTOPUYHBIX «CH-
HECTETUYECKHUX» 3HAUCHUH CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM
Onaromaps HaJMYMIO CEMBbI OLCHKM M WHTEHCHBHO-
CTH B MPOM3BOJILICH ceMaHTHKe. Tak, Hampumep,
NPUCYTCTBHE O0CHUX CEM B 3HAUCHHAX JEKCEM ‘TO-
psuunil’/*XoNMOMHBIN’ U ‘TBEpAbIA /‘MsTKUil’ 00BsC-
HSIET UX aKTUBHOE MCIIOJIb30BAaHUE JII CHHECTETH-
9YeCKOl HOMUHALIMU CBOMCTB; ciiabasi BO3MOKHOCTD
LIKaJTUPOBAHUS IPU3HAKA ‘CYXOH’/*MOKpBIN’ SBILS-
eTcs TpPUYMHONW 0O0pa3oBaHMsI CHHECTETUYECKUX
BTOPUYHBIX 3HAYEHHH TOJBKO Y HpHIIAraTeNbHBIX

' B namnoii paGoTe mNpuIaraTeNbHBIE MAKMUTbHbIIL

U 0CA3ameNbHbll YIIOTPEOISIOTC KaK CHHOHUMABI,
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«CyXO0roy 0JI0Ka; CeMaHTUYECKHIT KOMITOHEHT ‘IMO-
IIUOHAJIbHAS OLleHKa  (TIPUATHOE / HETPHUATHOE OIILY-
IICHUE MPHU BOCIPUSITHH) B CEMAHTUKE JIEKCEM CO
3HAYCHHEM ‘TJIaJIKHii® BHIPAXKAIOT MOJIOKUTEIBHY IO
OIICHKY, a CO 3HAYCHUEM ‘UICPIIaBbIii’ — OTpUIA-
TEIbHYIO, YTO CTAHOBUTCS OCHOBOW JUIS CEMaHTH-
YeCKOro CHHECTETHYECKOIo IepeHoca y Ipuiara-
TenbHBIX ganHon JICT .

Crnenyer, oIHaKo, OTMETHTb, YTO MEPEXO] Ha
MPHU3HAKHU, BOCIIPUHUMAEMbIC OOOHSHUEM, HE MPO-
HCXOJMNT.

2. ‘Takmunvhoiil npuznak’ — ‘UHMEHCUBHOCHTb
HpU3HAK08, A6Nenull, cumyayuil’. B cimy Bo3MOX-
HOCTH Tpajalluyl MpHU3HAKa TAKTWIBHBIC TpUiIara-
TENBHBIC C CEMAHTHUKOW ‘TOPSYHIA’/XOJOMHBIN’,
‘TBepABI’/*MITKUN’ aKTUBHO HWCHOJNB3YIOTCS JUIS
0003HAaYCHUSI HHTCHCUBHOCTH TIPOSIBIICHHS APYTOrO
npu3Haka. PerynspHOCTb CeMaHTHYEeCKOro Iepe-
HOCA B 00JIaCTh-11eh ‘MHTEHCUBHOCTh TPOSIBIISCTCS
TaKXe B TOM, YTO TPHUJIaraTelIbHbIC paccMaTpUBac-
MbIX JICI' uMeIoT B CBOEH CEMaHTHYECKOW CTPYK-
Type HECKOJIBKO MPOU3BO/THBIX 3HAUCHU N «UHTCHCUB-
HOCTI JUISl OTIMCAHUS CHJTBI TIPOSIBIICHUSI PA3IIMYHBIX
MO CBOEH MpUpoje SBJICHUHN (CTCIICHU MPOSBICHUS
SMOIMH, HANPSHKCHHOCTH TPOTEKAHUS MPOIIECCOB,
AKTMBHOCTH JIESTENBHOCTH): PYC. HcecmKuu eemep,
MSCKUL KIUMam, MsazKue gvlpadicenus; 0em. eapauae
Jrcadanne, npyeKi seyep, MAKKi 0akop; auril. a hard
frost — ‘cunbHBI MOPO3’, hard push — ‘CUIBHBIN
TONYOK’, hard drugs — ‘cubHBIE HAPKOTUKU ; HEM.
ein steifer Wind — ‘ynpyruii (CHIIBHBIN) BeTep’, ein
glasharter Schuss — ‘cubHBIN OpOCOK’.

PerynspHOCTh UCIONB30BaHUS  OCS3ATEIBHBIX
MPUJIAraTeNbHbIX TS MHTCHCU(DUKAIIUY ICHCTBUH 1
kadecTB oTMeueHa B padore E. M. Bonbd [20, c. 57];
a A. X. Mep3isikoBa yKa3bIBaeT, YTO MPHU MEPEeHOCE
‘TeMIepaTypHblii OpU3HaK® — ‘MHTEHCHUBHOCTH
«JIEKCEMbI MOTYT TEPATh CBOM JICHOTATUBHBIC KOM-
MOHEHTHI 3HAYCHUS, COXPAHss JIUIIb CEMy UHTCH-
cuBHocTu» [13, c. 271].

Cnabast BO3MOXXHOCTh T'palyUpOBaHUS IIPU3HA-
KOB ‘KayecTBO MOBEPXHOCTH M ‘CYXOH’/‘MOKpBIA’
00yCJIOBIMBaET HEPETYISIPHOCTD U ONpPEeIICHHbIC
OCOOCHHOCTH IEPEHOCAa HAUMECHOBAHUS TaKTHIIb-
HOTO TPHU3HAKA B CEMAHTHYECKYHO O0O0JIACTh-1ICITh
‘MHTEHCHBHOCTH’ — TIOAOOHBIC MPOU3BOJHBIC 3HA-
YeHUS OTMEYCHBI B CEMAaHTHYECKHUX CTPYKTypax OT-
JIeNIbHBIX TPHIIAraTelbHbIX: PYC. CyXas Kooxcd, Cy-
Xue 0J10Chbl, MOKDbIL Ouckeum; 0€i. cyxi aye, nao-
coxnas papba, acpybenvt civix; aHTIL. rough seas —
‘OypHble Mopsi’, HeM. diirrer Boden — ‘cyxas [He-
TIOAOPOAHAs | mouBa’, die raue See — 10CH. ‘miep-
mraBele [OypHBIE] MOpST.

3. ‘Takmunwvnwlii npuznax’ — ‘xapaxkmep u
IMOYUOHALHBlE cocmoanua uenogeka’. Ilpu ce-
MaHTUYECKOH JICPUBAIIMU TIOHSATHE «TaKTUIILHOCTI
CBSI3aHO C YYBCTBAaMH, MOBCICHHEM, YECPTaMHU Xa-
pakTepa. DTO CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM Ha OCHOBE
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CXOJICTBA OUIYIICHHI, KOTOPHIC BO3HUKAIOT IPHU
MPUKOCHOBEHUH K TIOBEPXHOCTH OTIPEICIICHHOTO THIIA,
U OIIYIIICHU TIpH OOIIIEHNUH, COIUATTEHOM KOHTAKTe.

JlaHHast MOJICNTE CEMAaHTHYECKOU ICPUBAIIMU OT-
MEUEHa KaK peryJyisipHas U MpeJcTaBlicHa Pa3HO00-
pasuem neperocoB Bo Beex JICT uerkipex paccMmart-
pUBAEMbIX S3BIKOB. Ba)KHBIM NpEACTaBISACTCS TOT
(akT, 4TO MPU JAHHOW MOJEIH IMEepeHoca IKaa
TaKTUJILHOTO MpU3HAaKa (HArpuMmep, TeMIIeparyp-
HOT'0) BOCIIPOM3BOJIMTCS M B CEMaHTUYECKO# 00Ja-
CTH ‘XapakTep, OBEJCHUE, IMOIIMHU : CIICKTP YyBCTB
HAYMHAETCs OT CTPACTH, YBIEUEHHOCTH (‘TOpAumii’),
cuMnaTtuu (‘Temsblii’), mepexons K paBHOAYLIHIO
(‘mpoxianHBIi’), W 3aKaHYMBACTCS BPaXKACOHO-
CThIO (‘XOJIOJIHBIN): pycC. copsiuee/ocmulioe cepoye,
oxnadenas oywia, 20psauull NOKIOHHUK; OCJ. acmblibl
masapovlii, 2apaqsbl NPLIXLUIbHIK, aHrIL. opera left him
cold — oci. ‘orepa ocTaBUiIa €T0 XOJOJHBIM [paBHO-
nymHbM|'; outwardly she is cool, calm, and collected —
JOCJ1. ‘BHEIIIHE OHA XOJIOJHA, HEBO3MYTHMA W CO-
OpaHna’; HeM. kalt bleiben — nocn. ‘ocTaBaThCs XOJIO-
HBIM [paBHOAYIIHBIM]’; ein eiskalter Mensch — ‘xo-
JIOJIHBIN KaK Jie/ [0eCUyBCTBEHHBIN | 4EIOBEK .

Creyer Takke OTMETHTh, YTO HEKOTOPBIC ITPHJIa-
rarensHble ogHOM JICI” MoryT 0603HaYaTh Kak moJo-
JKHUTEJIbHBIC, TAK U OTPUIIATEIILHBIC YePThI XapaKTepa,
HampuMep, ‘THaaKuil’ — pyc. enaokuii xapakmep (+),
Oen. cnizki uanasex (—)); ‘TBEPABIA’ — PYC. HcecmKuil
xapaxmep (+/-), meepowiii upae (+/-); Oei. ysepoaxa-
Mmennwvl xapaxkmap (+/—), aepybenas unamypa (-);
HeM. ein sprodes Wesen — ‘xectkuii xapakrep’ (—).

4. ‘Takmunvnslil npusnax’ — ‘ouenka’. Bee,
JI0 YEero YeJIOBEK JOTPAaruBacTCs, OCTABISET My
OTIPEJICIICHHBIC MPUATHBIC WIN HEMPUSTHBIE, OIIY-
meHus. B ceMaHTHKE OCS3aTEeNbHBIX MPUIAraTelb-
HBIX TaK WJIM MHA4Ye MPHUCYTCTBYET CEMa OLICHKHU.
Hanpumep, pyc. maekuii 1 — ‘Takoit, KOTOpBIi JETKO
MOJIACTCS, YCTYIAST NPH HaJIaBIMBAHUU, IPHUKOC-
HOBCHHMM U BBI3bIBACT OIIYIICHUE YETO-JI. IMPHSIT-
HOT0, HEXHOTO’; aHri. cool 1 — ‘mpoxmagHbii’ —
‘low in temperature, but not cold, often in a way that
feels pleasant’ (;roci. ‘c HM3KOW TeMIepaTypoid, HO
HE XOJIOJIHBIH, OOBIYHO C TAKOW TeMIepaTypoi, Ko-
Topast mpusiTHA); HeM. bitterkalt 1 — ‘odeHb X010.-
HBIN’ ‘sehr, unangenehm kalt; eiskalt’ (mocm.
‘OYEHb, HEMIPUSATHO XOJIOJHBIN; JICISTHON ).

[Ipu cemaHTHUECKOW IEepUBALMU CEMa OLIEHKU
MEPEeXOUT B SAPO 3HAUYCHUS U TpUIIaraTelibHbIC
TaKTUJIBHOTO BOCIPHUSTHUS UCIIONB3YOTCS IS IIepe-
Jla4u OLICHKU. PeryyisspHOCTh mepeHoca ‘ocsi3aTelib-
HBII MpU3HAK’™ — ‘OIICHKAa IpeaMeTa C TOUKHU 3pe-
HUS BBI3bIBAEMBIX SMOILMH’, MPEICTABICHHOTO Psi-
oM BapuaHToB, oTMeueHa B JICI mpuaraTenbHBIX
CO 3HAaYCHHUEM ‘TOPSUMil’/‘XONMOAHBIH’, ‘TBEp-
JIBINA’/‘MSTKUK®, ‘Ka4eCTBO TIOBEPXHOCTU : PYC.
MAZKASL Wepcmy, NblUHA ¢8a0b0a, NbluHbIe CLO8A;
0en. ernaokae wikno, 2naokas nanepa, KpamsHoe
caoyya; aHrI. softest silk — ‘HeXHEHIIMNA MIENK’,

sticky website — ‘uaTepecHsblii BeOcalT’, coarse jokes —
‘TpyOble UIyTKH'; HEM. weich wie Seide, wie Samt —
‘MSITKUI KaK 1K, 6apxar’, eine glatte Liige — ‘uncras
JIOXK; ein schliipfriger Witz — ‘HenipucTONHAS 1Ty TKa .

O0paraer Ha ce0si BHUMAHHE KOJTUYCCTBESHHBIN
nepeBec BTOPUYHBIX OICHOYHBIX 3HAYEHUH B aH-
TJIMACKOM SI3BIKE TI0 CPAaBHEHHUIO C IPYTHMH aHAIIHU-
3UPYEMBIMH SI3BIKAaMH. JTO OOBSICHSAETCS PETYJIIIp-
HOCThIO mepeHoca B JICI jiekceM €O 3HaUYCHUSAMHU
‘TOpSTYMIA’/‘XONOAHBINA’, KOTOpHIE HE OTMEUYEH B
paccMaTprBaeMBIX CIaBIHCKUX SI3BIKAX.

5. ‘TaxmunsHbtit npuznaxk’ — ‘ycmoiuusocms’
(cocmoanusn, cumyauuu, no3uyuu, yoexicoeHus).
B mpsiMoM 3HaueHUM MpuIiaraTteiIbHBIC ¢ CEMaHTHU-
KOH ‘TBep.blii’ / ‘MATKUI’ OMHCHIBAIOT CUTYAIIUIO,
MpH KOTOPOW MaTepHaabHBIA 00BEKT aedopmupy-
€TCs WIN CONPOTHUBIISIETCS BO3ACHCTBUIO CyOBbeKTa
(‘ycTol4MBBIi, HE IATKUH; ‘IIATKHA’) U yoTpeo-
JISTFOTCSL JUIS XapPaKTEPUCTHKU MPOYHOCTH MaTepH-
aJbHBIX 00BEKTOB, YCTOMYUBOTO MOJIOKEHUS, II1aT-
KHX JIBHOKEHHH. B mepeHocHOM ymoTpeOiieHHH THIT
BO3/ICHCTBHA U NedopMaluy OyAeT UHBIM, HO pac-
TIpeJieNieHne poJielt COXpaHUTCS U ‘“TBEpAbIN’ — ‘He
JIONyCKAOWMKA OTKJIOHEHUHM, HAlEKHbIA, OKOHYa-
TENBHBIA’ OyJeT XapakTepu30BaTh UMEHHO OOBEKT
Bo3neiicTBust. [1og00HBIM 00pa3oM Pa3BUBAIOT IPO-
W3BOIHOE 3HAYEHHE JIEKCEMBI CO 3HAYEHHEM ‘CKOJIb3-
KUR’: pyC. orcecmkuil epaghux, meepooe peuienue,
croabssiyue mapughot; 0€m. yeépovl Hamep, YEEPObIs
YSHBL, AKACYsHebl Moo, aHri. firm control —
“KECTKUH KOHTPOIL’, Soff prices — AOCI. ‘MATKUE
[HecTaOWIbHbIC| LIeHBI’, a firm decision — ‘TBepI0€
pelieHue’; HeM. feste Regeln — ‘xxecTkue npaBuia’,
eine harte Wihrung — ‘TBepas Baiora’, eine feste
Meinung — ‘TBepaoe Muenue’, feste Kunden — ‘nio-
CTOSTHHBIE KIMEHTHI, altbackene Ansichten — ‘ycra-
PEBIIIKE B3TIISIBI .

PerynsipHOCTB IEpeHOCa «ITPHU3HAK, yCTAHABIIH-
BaeMbIi MBIIIICYHBIM HAITPSDKEHUEM — HAJIMYKE / OT-
CYTCTBUE U3MEHCHHIT» B CEMAaHTUKE MPUJIAraTelib-
HBIX aHIJIMKACKOTO sI3pIKa OTMEUYeHa B pabote
JI. M. Jlemeoit [21, c. 171].

Crenyromuue MoJienin MeTa)OpHUECKOro CeMaH-
TUYECKOTO TEepeHoca HEe SBISIOTCA NPOTYKTHB-
HBIMH, OJTHAKO MMCIOT MECTO B PacCMaTPUBAEMBbIX
TePMAHCKUX W/WJIH CIaBIHCKUX S3BIKAX.

6. ‘Takmunovnslii npuznak’ — ‘onacHocms’.
B mpowusBosIieii ceMaHTUKE MPUIIATaTeIbHBIX CO
3HaYEHMSIMH ‘KauecTBO MOBEPXHOCTU U ‘TOpSYH’
NPUCYTCTBYET KOCBEHHOE YKa3aHWEe Ha OoJbIIoe
KOJIMYECTBO NpU3HaKa. Tak, HanpuMep, B MPOU3BO-
TSI CeMaHTUKE MPUJIAaraTeNIbHbIX CO 3HAYCHUEM
‘CKOJIb3KHII’ MPUCYTCTBYET KOCBEHHOE YKa3aHHE Ha
00JIBIIIOE KOJIMYECTBO NMpU3HaKa ‘riaakuii’. Ha oc-
HOBE TMPEJCTABICHUSI 00 OMAcHOCTH, CBSI3aHHOM C
«UPE3MEpHOI» TTaJKOCTbIO, MpHUiaraTeJIbHbIe pas-
BUBAIOT MPOM3BOJHOE 3HAYEHUE ‘OMACHBIN’ W OMNH-
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CBIBAIOT ABJIEHUSI PA3INYHON IPUPOIBL: PYC. CKOIb3-
Kutl nymv; ON. CRI3KI WIAX, KOY3KASL CYUEINCKA,;
aHrIL. a sticky situation —‘onacHas cuTyauus’, d
slippery customer —onacHueiit knuent’. [IponsBoa-
HOE 3HAYeHHE ‘OMAcCHOCTH’ OTMEUYEHO TaKXKe B Ce-
MaHTUYECKOH CTPYKType OCS3aTeNbHBIX MpHiara-
TEJbHBIX CO 3HAYEHHEM ‘TOPSUMil’, ‘IIeplIaBbIN’:
pYcC. packanennas 0OCMAaHOBKA @ pe2uoHe; aHrll. a
rough part of town —‘omacHbIii palloH Topona’;
HeM. ein heiffes Thema — ‘Topsuas [omacHasi | Tema’,
die Grenze gilt immer noch als heif3 — ‘Ha rpanuie
BCE €IIE Topsuo [omacHo]’.

7. ‘Takmunvnslil npusnaxk’ — ‘mpyonocms /
Jezkocmy 6030eiicmeusn’ (00pabOTKH, BBHINOJIHE-
Hus). Ha ocHOBe mpexacTaBiieHHs O MpHJIaracMou
cuiie JaBlieHHS Ha OOBEKT M €ro CONpPOTHUBICHUH
MIPY BOCTIPUSITHY MIPU3HAKA aHATTU3UPYEMBIE IpHJIa-
rateibHbIe POPMHUPYIOT PsA IEPEHOCHBIX 3HAUYCHHH,
yKa3bIBaIOLIMX, HApUMep, Ha TO, 4TO OOBEKT He
MOJITACTCS BO3JICHCTBUIO, 00paboTKe, JTIFOOBIM Jpy-
MM MaHUIYJSIIUAM, T. €. HE MEHSeT cBoeH (OpPMEI
0JT BO3AECHUCTBYIOIIEH Ha HEr0 CHIION. DTO MPOSBIIS-
eTcsl B IPOM3BOAHOM 3HAYCHUH ‘C TPYIOM HOAJAI0-
LIMHCS CXKaTHIO, CruOaHuio, pe3aHuto’. PazButue
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUI 1O TaKOH MOZAETH Xapak-
TEPHO ISl IPUJIaraTeNbHBIX ¢ OOLIMM 3HAYCHHUEM
‘MATKHI’, a TaK)Ke ‘KayecTBO NMOBEPXHOCTH : aHTIJL
a soft job — ‘nerkas pabota’, hard exam — ‘TsSHKENBIN
JK3aMeH’, it is hard to believe — ‘B 3TO TSKEIIO MO-
BEpUTH’, a sweaty job — poci. ‘OTHas [TpyAHas,
TshKenast| pabota; HeM. harte Arbeit — ‘Tshkenas pa-
oota’, die Rechnung ging glatt auf — ‘3anaua Jerko
permanace’.

8. ‘Taxmunvnolii npusnax’ — ‘npu3HaK He3a-
eepuiennocmu’ (CTeTIeHb TOTOBHOCTU TIpeMETa K
yHoTpeOieHuto, cTaaus ero oopadotku). [Ipunara-
TEJBHBIC PYC. WeEpoxo8amvill, wiepuiasslii; Oel.
wiypnamsl, WOpPcmKi OTINYAET CEMaHTHYeCKOe
MPOTHBONOCTABJICHUE MTOCTOSTHHOTO U BPEMEHHOTO
KadecTBa MOBEPXHOCTH. JlaHHBIE aHaiIHM3a MPOU3-
BOJHBIX 3HAUECHHUH aHTII. 7ough u HeM. rau ‘1epiia-
BBl TMO3BOJISIIOT COOTHECTH MX C «BPEMEHHBIM)»
MPU3HAKOM ‘IIEPOXOBATHIN, T. €. JIEKCEMBI ONUCHI-
BalOT BPEMEHHOE COCTOSHHE, Ka4eCTBO MPEIMETa,
HE 0 KOHIa 00paboTaHHOTO. DTH NpPEACTaBICHUS
ABJISIFOTCS 0a30M AJ1s1 pa3BUTHS POU3BOAHOTO 3HA-
YeHus: ‘HeoOpaOOTaHHBIHM, He3aBepILEHHBIH, Hero-
TOBBI’: pYC. uiepoxoeamvle GblpANCEHUS, CIMUXUL
uiepoxogamoe  gvicmynienue; Oen. wypnamas
MO8a, Wypnamul Cmolib, HALAOKIS 6epulbl; aHTIL. d
rough sketch of the house — noci. ‘MepOXOBATHINA
[depHOBOI]| TwIaH noma’, a rough translation —
JOCIH. ‘IIEpPOXOBAThI [MPUOMU3UTENLHBIN]| Mepe-
BOJ ; HeM. raues (unbearbeitetes) Material — ‘nipen-
BapUTENIbHBIC TaHHBIE .

Taxo# e Joruke noaaaTcs Metadopuieckue
MEPEeHOCHl MPUIAraTelbHOTO0 CO 3HAYCHUEM ‘Chl-
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POi’ B PyCCKOM H OEJIOPYCCKOM SI3BIKaX, IPH KOTO-
PBIX XapaKTepH3yeTCsl HAIWYUE WIM OTCYTCTBHE
nporecca o0pabOTKH, TPUTOTOBIICHHS, He3aBep-
HICHHOCTh JCATCIBHOCTH, HAIMYUE HEIOCTATKOB!
pYyC. noycuvipoe/cvipoe MACo; Cblpoe aumbe, Cblpoll
00oK1a0, cvipas paboma; O€N. cvbipoe MscA, Culpbl
xneb, cvipoe niyyé, colpas nas’mKa.

B Tabnuie HIKe npeICcTaBIeHbl MOJICITH MeTa-
(opuUecKHX MEepPEeHOCOB U3 CEMAHTUYECKOI 00ia-
CTU-MCTOYHHMKA ‘TAKTWIBHBIA MPU3HAK® B JPYyTrHe
CeMaHTUYECKHE IIeIeBbIe 00nacTH; B rpadax npu-
Bogutrcst kommuectBo JICB  mis  koHKpeTHOro
S3bIKa, [T KOTOPOTO OBLIIO OTMEUYCHO OIPECiICH-
HOE MEPEHOCHOE 3HAYCHHUE.

Metadopuyeckue ceMaHTHYeCKUE NEPEHOCHI
NPUJIAraTeJIbHbIX 0CA3aTEIbHOI0 BOCIIPHATHSA

O0nacTb-11e71b
Metadopuyeckoro | Pyc. | ben. | Anrm. | Hewm.
nepeHoca

‘IlpuzHaku, BOCIpHU-
HUMaeMble apyrumu| 20 17 15 16
OpraHaMy 4yBCTB’
‘lHTeHCUBHOCTD’ 13 12 20 21
‘Xapakrep’ 25 19 18 19
‘Ouenka’ 4 4 17 6
‘Y CTOMYNBOCTD’ 9 8 7 12
‘OmnacHocTh’ 4 2 7 4
‘TpynHocTh } / nef— 3 4 3 5
KOCTh BO3JICHCTBUS
‘HezaBepuieHHOCTD’ 3 3 1 1

3akawuenne. Takum oOpa3oM, aHaIM3Hpye-
MBI€ MpHUJIaraTeIbHbIe YETHIPEX PacCMaTPUBAEMBIX
SI3BIKOB B IIEPEHOCHBIX METa(hOPHUECKUX 3HAYCHUSIX
C pa3HO PEeTYIAPHOCTBIO HCIOJIB3YIOT CBOI ceMaH-
THUYECKUH TMOTEHLMAN Ui HOMUHALUH IIHPOKOTO
KpyTra IPU3HAKOB U CBOMCTB: MPHU3HAKOB, BOCIPUHHU-
MaeMBbIX IPYTMMHU OpraHaMH 4yBCTB (pyc. ynpyeui
38VK posns; Ol cyxoe yaxkaHHe Mamopa); HTEH-
CHUBHOCTH HEOCS3aTeNbHBIX MPU3HAKOB (Oen. eapa-
yae cxcadanue; HeM. ein glasharter Schuss — moci.
‘TBEpIIBIA KaK CTEKIIO [CHIIBHBINA| OpOCOK’); onac-
Hocmb (Oen. xoyskas cyexcka; a”ri. a slippery
customer — 0OCI. ‘CKOJIb3KUH [OTACHBIN | KITUEHT’);
OIICHKH (aHTII. sticky website — moci. ‘TUNKUH [MH-
TepecHBI | BeOcaiiT’; HeM. eine glatte Liige — nocn.
‘Tmaakas [4ucrTas| JI0XKb’); XapakTepa M dMOIHO-
HAJIbHBIX COCTOSIHUH 4eloBeKa (pyc. meepobiil
Hpag; HeM. ein sprodes Wesen — ‘xecTkuid (HeNpu-
CTYIIHBII) XapakTep’); He3aBEePIICHHOCTH (PyC. Cbi-
poii 0oknao; a”HTI. a rough estimate of the cost —
‘mpUONHM3UTEbHBIE OLIEHKU 3aTpar’); TPyIHOCTH /
JIETKOCTH BBIIIOJIHCHUS ACHCTBHUS, IPOTEKAHUS MPO-
recca (Pyc. 6 JcusHu 6ce y HUx 21aoko;, HeM. harte
Arbeit ‘Tshxenas pabota’); ycrounBoctH (Oel. ygép-
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Oblsl YsHbl; AHIN. firm control — ‘)KeCTKUH KOH-
Tpoisib’). OCHOBOW TakKuX TMEPEHOCOB BBHICTYIAET
caMa CUTYaIUs I CIIOCO0 BOCTIPUSTHS OCSI3aTelhb-
HOTO MPU3HAKA, CXOKUE C CUTYyaITHel OTBICYCHHOTO
xapakTepa. BaXXHBIM YCIOBHEM MeTapOpUIecKoit
CEMaHTHUYECCKON JEePUBAIIUN SIBIIACTCS HATHYHC

CeMbl HHTEHCUBHOCTH M/MJIM OLICHKH B IPOU3BOJIS-
IIeM 3Ha4eHHU aJbekTuBa. Ilpu 3TOM pasnuyHble
BO3MOKHOCTH HIKJIMPOBAHUA U OLIEHKH MPU3HAKA,
0003Ha4aeMOTr0 OCS3aTENbHBIM MPHJIAraTeIbHbBIM,
00yCIIOBIMBAIOT Pa3HyIO0 PETYJSIPHOCTH OIpene-
JICHHBIX MOJIeJIel CEMaHTUYECKOH IepUBaLHH.
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